
1. I stało się w dniach, gdy rządzili sędziowie, że był niedobór żywności w kraju. I mężczyzna z 

Bejt Lehem w Jehudzie, poszedł by zatrzymać się w polach Mo'abu, on i jego żona i dwójka 

jego synów. 

2. Imię mężczyzny to Elimelek i imię jego żony to Na'omi i imiona jego dwóch synów to Mahlon i 

Kiljon - Fratyci z Bejt Lehem w Jehudzie. I poszli w pola Mo'abu i byli tam.  

3. A Elimelek, mąż Na'omi, zmarł. I została ze swoimi dwoma synami. 

4. I za żony sobie wzięli kobiety z Mo'abu, imię jednej z nich to Orpa, a imię drugiej to Rut. I 

mieszkali tam około dziesięć lat. 

5. I Mahlon i Kiljon również zmarli, oboje, więc kobieta była pogrążona w smutku po dwóch 

synach i mężu.  

6. I wstała ze swoimi synowymi i wróciła z pól Mo'abu, ponieważ usłyszała w polach Mo'abu, że 

  .odwiedził swój lud dając im chleb יהוה

7. i opuściła miejsce, w którym była, a jej synowe wraz z nią. I poszły drogą by wrócić do ziemi 

Jehudy. 

8. A Na'omi powiedziała jej dwóm synowym, "Idźcie, wróćcie każda do domu swojej matki. יהוה 

okazuje wam miłosierdzie, tak jak wy okazałyście zmarłym i mi. 

9. "Niech יהוה zapewni, byście znalazły odpocznienie, każda w domu swego męża" Potem je 

pocałowała, a one wzniosły swe głosy i łkały. 

10. I powiedziały jej, "Nie, wrócimy z tobą do twoich ludzi." 

11. Lecz Na'omi rzekła, "Zawróćcie, moje córki, po co iść ze mną? Czy nadal mam synów w mym 

łonie, by stali się waszymi mężami? 

12. "Zawróćcie, moje córki, pójdźcie swoją drogą, bo ja jestem za stara by mieć męża. A nawet 

gdybym powiedziała, że poczęłam, nawet jeśli bym miała męża dzisiejszej nocy i także urodziła 

synów,  
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13. czy czekałybyście aż dorosną? Czy zamknęłybyście się by nie mieć męża? Nie, moje córki, 

ponieważ to jest dużo bardziej gorzkie dla mnie, niż dla was, ponieważ ręka יהוה wyszła 

przeciwko mnie!" 

14. I znowu wzniosły swe głosy i łkały. I Orpa pocałowała swą teściową, lecz Rut przylgnęła do 

niej. 

15. I powiedziała, "Patrz, twoja szwagierka wróciła do swego ludu i jej potężnych*. Zawróćże, idź 

za swoją szwagierką." 

16. Lecz Rut powiedziała, "Nie nakłaniaj mnie bym cię zostawiła lub bym zawróciła z pójścia za 

tobą. Bo gdziekolwiek pójdziesz, ja pójdę; i gdziekolwiek się zatrzymasz, ja się zatrzymam. 

Twój lud to mój lud, a twój Elohim jest moim Elohim. 

17. "Gdzie umrzesz, ja umrę i tam będę pochowana. Tak mi uczyń יהוה , i co więcej - tylko śmierć 

rozdzieli ciebie i mnie." 

18. I kiedy zobaczyła, że umacniała się by pójść z nią to zaprzestała mówienia do niej. 

19. I obie szły aż dotarły do bejt Lehem. I stało się kiedy dotarły do Bejt Lehem, że całe miasto 

było poruszone z ich powodu, i powiedzieli "Czy to Na'omi?" 

20. A ona rzekła do nich "Nie nazywajcie mnie Na'omi, mówcie na mnie Mara, ponieważ 

Wszechmocny postąpił bardzo gorzko ze mną. 

21. "Wyszłam napełniona i יהוה sprowadził mnie z powrotem pustą. Dlaczego nazywacie mnie 

Na'omi skoro יהוה poświadczył przeciwko mnie i Wszechmocny uczynił mi zło?" 

22. Tak też Na'omi powróciła, a Rut z Mo'abitów, jej synowa, razem z nią, które wróciły z pól 

Mo'abu i poszły do Bejt Lehem na początku zbiorów jęczmienia. 

 

 

* mighty ones - "bogowie" , "mocarze", "potężni" 
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